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Loi gi6i thicu

tw do theo dong cam nghi riéng tu dé viét, thi ca khiac
thuong rat leu loat va nguoi hat ciing dé dang ngam
nga. Con khi phai theo ban van Phung vu (nhét la van Cyu
wdc, thuong kho dong cam va kho hiéu ma chi cac nha chuyén

@heo kinh nghiém, khi m¢t y khoi hitng va minh dwoc

mon maéi c6 quyén chu giai) thi ca khiic thuong it troi chay va
kho hat!

Anh P. Kim da gong minh lam cong viéc nay va dat thanh qua
tot dep.

Sau khi xem qua, gop y va dong cam, t6i vui sudng gidi thiéu
dé€ qui vi cung chung 16i ngoi khen Chtia theo dung qui dinh
cua Hoi Thanh.

Ngay 16 thing 7 ndm 2024

Linh muc Phéré Kim Long



Loi ndi dau
“Hay dung nhitng bai Thanh vinh, Thanh thi va Thianh ca cua Thin Khi,
cung voi long tri dn, A€’ hat mirng Thién Chiia trong long anh em” (Cl 3, 16).

Bénédictd XVI ndi rang trong Thanh vinh “Thién Chila ban sin cho chiing ta

ngon tiv dé'ndi véi Nguoi, dé’ dat doi song chiing ta ¢ trwede mdt NQuoi va, do do,
lam cho chinh doi song tré thanh néo dwong dan dén Thién Chiia” (Verbum Domini 27).
Sau Cong dong Vatican II, phung vu Thanh 1& da@ mé rong Thanh vinh nhiéu hon
bang phan Thanh vinh Dap ca. Tuy nhién, cdc D6i ca véi Thanh vinh von duoc
nang st dung triede Cong dong thi nay nang duwoc cac ca doan thay thé bang céc ca
khuc.
Thatra, dia vi quan trong ctia Thanh vinh trong phung vu van khong thay ddi. Theo
Qui ché'Tong quit Sich 1é Roma (cac s& 47, 48, 74, 86 va 87) va Hudng dian Muc vu Thinh
nhac (cac s& 133a, 162 va 179), khi chon cac bai ca di kém ba cudc ruede: Nhap 18, Tién
18 va Hiép 1&, thi uwu tién hang dau la cic Déi ca véi Thanh vinh trong hai quyén
sach hat chinh thitc cua Gido hoi: Graduale Romanum va Graduale Simplex. Sach
Graduale Simplex dugc ban hanh sau Cong dong Vatican II nén gan gii véi phung
vu hién nay hon.

@iéo hoéi ¢6 truyén thong dung Thanh vinh trong phung vu. Ptic thanh cha

Trong Binh ca, D6i ca v6i Thanh vinh 1a mot hinh thé &m nhac bao gom hai phan:
D4i ca va Thanh vinh, mdi phan c6 cach dién riéng tuwong phan nhau. Déi ca duoc
“hat” (sing) nht mdt bai ca ngéan, con Thanh vinh, dugc “ngam tung” (psalmodize)
theo mot trong cac cung dién Thanh vinh ctia binh ca. P&i ca dwoc hat trede va hat
xen ké gitta cac cau Thanh vinh.

Véi mot D& ca ngan gon, duwoc 1ap di 1dp lai, cong doan sé dé dang tham gia ca hat
trong lac di rede ma khong can phai nhin vao 10i ca. V6i nhiéu cau Thanh vinh, bai
hat co thé duoc kéo dai hodc rut ngén tity theo dién tién ctia cudc rudc.

Nhiing bai hat trong tuyén tap nay dugc cau trac theo hinh thé ca khic hai doan rat
quen thudc tai Viét Nam vdi 10i ca theo chi dinh cta Graduale Simplex: D6i ca duoc
dét thanh diép khtc, con Thanh vinh dwgc chia thanh nhiéu phién khuc. Vi bai ca
di kém cudc rudc khong bat budc phai diing ban vin cd dinh ctia sach phung vy,
nén ban van trong tuyén tap nay dugc thich tng d€ nhiéu phién khic c¢6 thé dung
chung mot giai diéu.

Udc mong rang tuyén tap nay khong chi € gidi thiéu mot s6 bai hat dua theo truyén
théng Gido hoi dung trong cac Thanh 1& Mua Vong va Mua Gidng sinh, ma con 1a
chut goi y cu thé dé€ cac nhac si quan tam sang tac nhitng bai Thanh ca tot dep hon
bang 16i Thanh vinh 1a “Loi Thién Chiia tré thanh 16i ciu nguyén ciia loai nguoi” (Gido
ly Hoi thanh Cong gido 2587).

Xin hét 1ong tri 4n cha gido Phérd Kim Long vi nhitng khich 1§, huéng dan va gép y
rat chuyén mon ctia ngudi nhac si sudt doi cau nguyén bang Thanh vinh -Thanh ca.
Cam on nhac si Phanxic6 vi nhitng dong gop tan tinh va hiéu qua cho viéc hinh
thanh 10i ca.

Ngay 3 thang 8 nam 2024
P. Kim
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Déi ca nhap 1é

Con nang hén con 1én téi Chiia

To 24,1, 20
P. Kim
0 & — . \ A | | |
i — K — ' R H _] |
l) I\' Il Il T ; ’ !
S0 0 t— T 7 —
~———
Con nang hon con lén t6i  Chua: xin dén
Ve
Hu | | | f— N 0
| Il | | A A N A I
&= e }
| | v -
oJ - ' | [ = = =
= /A AN
o/
ciru thoat con, Chuiia oi, con nuwong nau noi Ngai
Thanh vinh 24
(To 24, 2-3a. 4. 5bc. 8. 9)
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.Con trong cdy Chua xin dung d€ con 6 nhuc hé nguoi,
2.Xin thuwong chi cho con dwoc nhan ra con duwong cua Chua,
3.Xin dit diu con theo duong chan ly, xin day bao con,

4. Xin dodi nhin con theo long t& bi nhan hadu caa Chaa,
5.Chiia dit tdi nhan quay vé duong ngay, quay vé néo chinh,
6.Chia lubn diu  duwa nhiing nguoi hién luong trén duong cong chinh,
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Lxin  ché dé€ quan thu dic chi nhao cuwoi, mié—t thi con.
2.xin dat con tién theo 16i budc caa Ngai, lay Chua.
3noi  Chtaa h:?lng ciru do con ludbn tua nho, cay trong.
4.xin  lay lwong khoan hong xoa hét  toi tinh  cua con.
5.6 Dang ludn chinh truc, Pang rdt  diu hién, tw bi.
6.cho nhitng ké Kkhiém ha Dbiét 16i duong Ngai ma theo.

Graduale simplex

Antiphona: Ad te, Domine, levavi animam meam: veni, et eripe me, Domine, ad te confugi.

Psalmus 24: (1) Neque exsultent super me inimici mei, * etenim universi qui sustinent te non confundentur.
(2) Vias tuas, Domine, demonstra mihi, * et semitas tuas edoce me. (3) Dirige me in veritate tua, et doce me,
quia tu es Deus salutis meae. * et te sustinui tota die. (4) Secundum misericordiam tuam memento mei tu, *
propter bonitatem tuam, Domine. (5) Dulcis et rectus Dominus, * propter hoc peccatores viam docebit. (6)
Diriget mansuetos in iudicio, * docebit mites vias suas.



P6i ca tién 16

Ai trong cay Chua
Tv 24, 3
P. Kim
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Ai trong cady Ngai, lay Chua, sé khong phai bé mat hd nguoi.
Thanh vinh 24
(Tv 24, 1-2b. 6. 10. 20. 22)
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1.Con nang hon con 1én téi Chta, Chuia oi,
2.Chaa sé chéng quén long thuwong  xot. Chua oi,
3.Yéu thuwong, thanh tin la duong 16 Chaa ban
4. Xin git mang con, xin  cttu thoat. Hy vong,
5Xin thwong  giai cttu doan dan Chua, Is - ra-el
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L.con  tin twong noi Ngai, nay day, con sé& ching hd  nguoi
2.an sau  va nghia ngng, ngan ndm, Chda van tron tinh thwong.
3.cho nhitng nguoi tin  thanh hing ludon tudn gitt luat Ngai  ban.
4.con hy vong noi Ngai, nay day, con sé chang h6  nguoi.
5.thoat nhiing canh khon cung, vwot qua, bao thang ngay Ilam  than.

Graduale simplex
Antiphona: Qui te exspectant, Domine, * non confundentur

Psalmus 24: (1) Ad te, Domine, levavi animam meam, * Deus meus, in te confido: non erubescam. (2)

Reminiscere miserationum tuarum, Domine,

* et misericordiarum tuarum, quoniam a saeculo sunt. (3)

Universae viae Domini misericordia et veritas * custodientibus testamentum eius et testimonia eius. (4) Custodi

animam meam, et erue me;

tribulationibus suis.

* non erubescam, quoniam speravi in te. (5) Libera, Deus, Israel * ex omnibus



Déi ca hiép 1é
Chua da to long nhan hau
To 84, 12
P. Kim
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nhan, va rufng dat chung ta trd sinh hoa trdi, la hoa trdi tr6 sinh.
Thanh vinh 84
(To 84,9 —12. 14)
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1.To6i ling nghe diéu  Chta  phan: la  loi chic  an
2.0n phuc  ctu do cua Chua that gan ke ton
3. An nghia  tin thanh  gap go, day an nghia tin
4. Chan ly ndy  mam tie dat, day chan ly ndy
5.Cong ly mo duwong cho Chta, day cong ly mo
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1.binh cho dan Nguoi, cho cic thanh nhan va cho
2.5¢ Danh thanh Nguoi, va dat nuwéc @ ta tran ngap
3.thanh  nay  két 104, cong ly hoa binh cung gdp
4. mam trén  dat lanh, cong ly tie troi ma nhin
5.duong truéc Thanh Nhan, cong ly mo duong va di
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L.nhitng  tdm long hang qui  hudng dén Nguoi.
2.anh huy hoang, tran ngap anh quang Nguoi.
3.80 chan thanh va giao  két thdm tinh.
4.xudng  coi doi, ma nhin  xudng coi doi.
5. truedce Nhan Nguoi, va di truedc Thanh Nhan.

Graduale simplex

Antiphona: Benegnitatem fecit Dominus, et terra nostra dedit fructum suum.

Psalmus 84: (1) Audiam quid loquatur Dominus Deus, quoniam loquetur pacem ad plebem suam et santos
suos, * et ad eos qui convertuntur corde. (2) Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius, * utinhabitet
gloria in terra nostra. (3) Misericordia et veritas obviaverunt sibi, * iustitia et pax osculatae sunt. (4) Veritas
de terra orta est, * et iustitia de caelo prospexit. (5) lustitia ante eum ambulabit, * et ponet in via gressus suos.
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Mau & II
Déi ca nhap 1é
Nguyén troi cao tuén dé swong mai

Is45. 8
P. Kim
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Nguyén troi cao tudn dd swong mai, va may ngan cho mwa nguoi cong chinh.
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Nguyén troi cao tudn do swong mai, dit mé ra trd sinh Dang Ciru Tinh.
Thanh vinh 18
(Tv 18,2 -6.)
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1.Tang troi cao tuong thuat vinh quang Thién  Chua, va khong
2.Chéng hé n6i thanh 16i ching hé  lén tiéng, ma thanh
3.Mat  troi 1én, mat troi lén cao chiéu sang, tea  tan
4Mdt troi  lén, mat troi rang ngodi  anh sang, mang nang
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1. trung loan bao viéc tay Nguoi lam. Ngay nay nhac
2.am vang khip bdo  cdi dia cau, ma nghe vang
3.lang dua budc roi choén loan phong, gieo budc nhu
4.4m cho khép moi chon xa gan, mat  troi chiéu
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L.nhé cho ngay tdi, dém nay truyén lai cho dém  sau
2.doi mudbn bo c0j, sa¢ diép duwoc truyén ra mubén noi.
3.mot trang kién tudng, lén duong, la. duong may thénh thang.
4. t6 bao man tdi, bao diéu mit mo trén duwong gian.

Graduale simplex
Antiphona: Rorate caeli desuper, et nubes pluant iustum: aperiatur terra, et germinet Salvatorem.

Psalmus 18: (1) Caeli enarrant gloriam Dei, * et opera manuum eius annuntiat firmamentum. (2) Dies diei
eructat verbum, * et nox nocti indicat scientiam. (3) Non sunt loquelae neque sermones * quorum non
intellegantur voces. (4) In omnem terram exivit sonus eorum, * et in fines orbis terrae verba eorum. (5) Soli
posuit tabernaculum in eis, et ipse tamquam sponsus procedens de thalamo suo, * exsultavit ut gigas ad
currendam viam. (6) A finibus caelorum egressio eius, et occursus eiususque ad fines eorum, * nec est quod
abscondatur a calore eius.



Déi ca tién le
Kinh murng Maria

Lc1,28.42
Giai di¢u binh ca
P. Kim
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Kinh mitng Ma-ri

- a, 6i Me day diém phtc Dic Chta Trdoi & cung:

A - ve Ma-ri - a gra-ti-a ple - na Do - mi-nus te-cum:
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mang on phuc la ling cao trong hon moi ngwoi nix al-le - lu-ia
be - ne-dic-ta - tu in mu-li - e - ri - bus, al-le - lu-ia.
Thanh vinh 24
(To 24, 1. 2bc.7 — 14 )
h It | I A A I\
P AN | A N | N AY 1\ N
fos>—N N — il il\' i z - : = o
\;)U J 1 ‘ 1 | J - - -
~~———
1.Con nang hon con lén téi  Chua, con tin  thac noi
2. Vi long  tw bi va nhan 4&j, xin nhd dén con
3.Chtia dit toi nhan vé néo chinh, soi chiéu 16i ngay
4. Ai lubn thanh tam tho kinh Chta, day Chua két than
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1. Ngai, con

2.cung, xin
3.lanh cho
4.tinh, cho

Graduale simplex
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sé chéng bé mat.
doai nhin x6t thuong.

nhitng nguoi khiém  nhuong.

thay

duong 161 Nguoi.

Antiphona: Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum: benedictatu in mulieribus, alleluia.

Psalmus 24: (1) Ad te, Domine, levavi animam meam, * Deus meus, in te confido: non erubescam. (2)
Secundum misericordiam tuam memento mei tu, * propter bonitatem tuam, Domine. (3) Dulcis et rectus
Dominus, * propter hoc peccatores viam docebit. (4) Diriget mansuetos in iudicio, * docebit mites vias suas. (5)
Familiariter aget Dominus cum timentibus eum, * ut testamentum suum manifestet illis.



Déi ca hiép 1é

Chua da chuc lanh
To 84, 1a
P. Kim
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Chua da chuc lanh, lay Chtia, ma Chua da chuc lanh, lay
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Ngai, chtc lanh cho ddt nuwdc cia Chuaa, chic lanh cho dat nudc cia Ngai.
Thanh vinh 84
(To 84,9 - 14)
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1. T6i ling nghe diéu Chta phéan: la  loi chic  an
2.0n phac  ctu do cua Chua that gan ké ton
3. An nghia  tin thanh  gdp 80, day an nghia tin
4.Chan ly ndy  mam tee dat, day chan ly ndy
5.Chua da trao  nhiéu an nghia, va Nguoi da ban
6. Cong ly mo duong cho Chua, day cong ly mo
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1.binh cho dan Nguoi, cho cac thdnh nhan va cho
2.80 Danh thanh Nguoi, va didt nudc ta tran ngap
3.thanh  nay  két 10i. cong ly hoa binh cung gdp
4. mam trén  dat lanh, cong ly tie troi ma nhin
5ting  mudén phuac  10c, va diat chang ta day hoa
6.duong truéc Thanh Nhan, cong ly mo duong va di
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l.nhitng  tdm long hing qui  huéng dén Nguoi.
2.anh huy hoang, tran ngap 4nh quang Nguoi.
3.g0 chan thanh, va giao  két thédm tinh.
4.xudng  cdi doi, ma nhin  xudng o1 doi.
5. trai thom lanh, ddy hoa  trai thom lanh.
6. tredc Nhan Nguoi, va di truedce Thanh Nhan.

Graduale simplex

Antiphona: Bendixisti, * Domine, terram tuam.

Psalmus 84: (1) Audiam quid loquatur Dominus Deus, quoniam loquetur pacem ad plebem suam et santos
suos, * et ad eos qui convertuntur corde. (2) Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius, * utinhabitet
gloria in terra nostra. (3) Misericordia et veritas obviaverunt sibi, * iustitia et pax osculatae sunt. (4) Veritas
de terra orta est, * et iustitia de caelo prospexit. (5) Etenim Dominus dabit benignitatem, * et terra nostra dabit
fructum suum. (6) lustitia ante eum ambulabit, * et ponet in via gressus suos.
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MUA GIANG SINH

Lé Chtia Giang Sinh
Déi ca nhap 1é

Chua da phan cung to6i

Tv?2,7
P. Kim
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Chua da phan cung toi: con la Con Cha: hom nay Cha
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da sinh ra con. Chtia da... ..sinh ra con hd
Thanh vinh 2
(Tv2,1,6,8-12a)
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. Sao mudn nuwdc chdn dong, va sao muén dan lo chuyén vién vong?
2 Con oi hay khdn nguyén, nay Cha ban cho con lam cua riéng:
3 Con day sé thong tri, gdy sit day tay con dung tri an,
4.Mudn dan c6i dat nay, hang vua quan hay lanh tu  tran gian,
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1."Chinh Ta d3a di& Vwa Ta <chon trén Si - on, nai thidnh caa Ta"
2. khdp cbi dat cing mudn dan tdc, trao cho con day gia nghiép con.
3. chinh con s€ dap tan thé luc dang muu toan chong d6i lai  con.
4. hay biét ton s¢o DPuc Chua Troi, phung tho Nguoi, chinh Pang toan ning

Graduale simplex

Antiphona: Dominus dixit ad me: filius meus es tu: ego hodie genui te

Psalmus 2: (1) Quare fremuerunt gentes, * et populi meditati sunt inania? (2) «Ego autem constitui regem
meum * super Sion, montem sanctum meum!» (3) Postula a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam, * et

possessionem tuam terminos terra.

(4) Reges eos in virga ferrea,

* et tamquam vas figuli

confringes eos. (5) Et nunc, reges, intellegite, * erudimini, qui iudicatis terram. (6) Servite Domino in timore,
et exsultate ei cum tremore. * Beati omnes, qui confidunt in eo.
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Déi ca tién le
Céc ting troi hiy mirng vui 1én
To 95, 11ab. 13b
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Cac tang troi hdy mung vui 1én, va trai dat hay nhay

l
I

0 | o
p” a— x N T —~— T
Gr T =g g g R
A A A A,
N— N— o/
mung, nhay mung truéc ton nhan  Chata, vi Nguwoi ngy dén.
Thanh vinh 95
(Tv 95,1 -3, 8b-9, 13cd)
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1. Hat léen mung Chuia mot bai ca moi,
2. Hat léen muing Chua, ngoi khen Danh Théanh,
3.N6i cho ngan  dan ¢ vinh quang Chua,
4.Buéc 1én  dén thanh  cung nhau dang tién,
5. L&  that duong ngay, Nguoi ludn suy xét,
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I. hit lén mung  Chaa, hai khap dia cau.
2.dém ngay truyén = rao on Chua ctu do.
3. ndi cho mubén nudc: ky cong cua Nguoi.
4.tredc  nhan cuc thanh  cung cac ton tho.
5. xét XU tran gian theo 1e cong béng.

Graduale simplex
Antiphona: Laetentur caeli * et exsultet terra ante faciem Domini, quoniam venit.

Psalmus 95: (1) Cantate Domino canticum novum, * cantate Domino, omnis terra. (2 Cantate Domino,
benedicite nomini eius, * annuntiate de die in diem salutare eius. (3) Annuntiate inter gentes gloriam eius, * in
omnibus populis mirabilia eius. (4) Tollite hostias et introite in atria eius, * adorate Dominum in splendore
sancto. (5) Iudicabit orbem terrae in iustitia * et populos in veritate sua.



Déi ca hiép 1é
Muoén dan khap bo coi trai dat

Tv 97, 3b
P.Kim
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Muén dan khap b0  ¢di trdi  d&t da nhin thdy on ctu

do caa Thién Chaa chiung ta. Mubn... ..Chua chung ta

Thanh vinh 97
(Tv 97, 1ab, 4 -9)
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1.Hat 1én muing Chia mot bai ca mdi, vi Nguoi da
2.Hat lén mung Chua, dan ca vang tiéng, ngan nga tiéng
3.Thét vang gam 1én, bién khoi mudn séng, van  vat mudn
4.Hay reo mung Chua vi Nguoi ngu dén, Nguoi nge  dén
—
n “ A A A
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1.1am nhtng viéc diéu ky. Toan thé dia cau reo mung trong
2.dan, khic luc huyén cam Keén sao ron rang, thuc tu va
3.loai khap trén dia cau. Song vO tay reo, nui d6i mung
4.d¢ xét xt dia cau. Nguoi phan x&t that cong binh liém
—
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1.Chua, cung nhau reo mung trong tiéng  dan ca.
2.1én, cung nhau chuc tung Thién Chtia la vua.
3. vui, Vi Chata dén dée phéan xét tran gian.
4. chinh, Nguoi phan  xt bang  chan ly thang ngay.

Graduale simplex

Antiphona: Viderunt omnes * termini terrae: salutare Dei nostri.

Psalmus 97: (1) Cantate Domino canticum novum, * quia mirabilia fecit. (2) Jubilate Deo, omnis terra, *
erumpite, exsultate et psallite. (3) Psallite Domino in cithara, * in cithara et voce psalmi. (4) In tubis ductilibus
et voce tubae corneae * iubilatein conspectu regis Domini. (5) Sonet mare et plenitudo eius, * orbis terrarum et
qui habitant in eo. (6) Flumina plaudent manu, simul montes exsultabunt a conspectu Domini, * quoniam venit
iudicare terram. (7) Iudicabit orbem terrarum in iustitia * et populos in requitate.



Lé Thanh gia Chuaa Giésu, Dttc Maria va Thanh Giuse

Déi ca nhap 1é

Ong Giacop di sinh 6ng Giuse

Mt1, 16
P. Kim
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Ong Gia c6p da sinh dng Giu - se, la ban trdim nim ctia ba Ma-ri -
H N . ™
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a, la me cta Péc Gié-su, cing goi la Déang Ki - to.
Thanh vinh 127
(Tv 127,1-6)
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1. Phac thay nhitng nguoi kinh so Chta, ludn sdng theo nhitng 10i Chua
2Trong nha ¢4 hién thé dam dang, nhue g6c nho trfiu ning trai
3 bay la an hué Chaa ban xudng chan chtta cho nhiing ai kinh
4. Pdy ban sum vay véi con chau d6éng duc luén hi€éu thao ngoan
’{ L | \ [ 7] I\ I I‘\ Ik\ ?\ l\ A\ i }k\\ [ 7] I\
D —— % o o o o Cin -  — N
[3) - o o [ 4 e e ~ o
1.day. Thanh qua lam ra ban an huong, ban
2. ngot. Pan con twa nhitng choi 5] liu tu
3. tho. Tk trén Si - on Nguoi gia an, ban
4. hién, duwoc nhin Gia - liém day phon vinh. Nguyén
h A
s — N i X k ! Ne
%u“ = o . == ‘1"\  — —
1. that lim phac va nhiéu may.
2. hop xum  xit quanh ban an.
3. dwoc vui séng tron  doi lién.
4. cau Dan Chua luén binh an.

Graduale simplex
Antiphona: Iacob autem * genuit Ioseph, virum Mariae de qua natus est lesus, qui vocatur Christus.

Psalmus 127: (1) Beatus omnis qui timet Dominum, * qui ambulat in viis ejus. (2) Labores manuum tuarum
manducabis, * beatus es, et bene tibi erit. (3) Uxor tua sicut vitis fructifera * in lateribus domus tuae. (4) Filii

tui sicut novella: olivarum *
Benedicat tibi Dominus ex Sion,

filiorum tuorum. * Pax super Israel.
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in circuitu menste tuae. (5) Ecce sic benedicetur homo,

* qui timet Dominum. (6)
* et videas bona lerusalem omnibus diebus vitae tuae. (7) Et videas filios



P6i ca tién 1é
Cha me cua Dttc Giésu
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Lc2,33
P. Kim
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me cua DPtc Gié - su kinh ngac vi nhitng diéu dugc
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néi vé Nguoi. Kinh ngac, kinh ngac, cha me cua DPitc Gié - su kinh
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ngac Vi nhitng diéu dwoc n6i vé  Nguoi.
Thanh vinh 39
(Tv39,2.7cd—8a.8b-9.17)
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1. Toi viing long doi trong (i) doi trong Chaa, Chaa (i) da nghiéng
2."Trong sém truyén vé con (i) da ghi chép: Con (i) Iludn  wdc
3. Udc (i) gl nguwoi ludon (i) tim ki€m Chua, Chua (i) ban cho
h \ L A — \ | I L
p” A A A\ N | A 1\ Al | =\ N |
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Lminh 1& vé bén tdi. Nguoi khong nhan 18 toan thitu 18 dén ti,

2.nguyén thuc

thi ¥ Chaa

va

con

ghi khic vao

tim gidi luat Ngai,
on Chua 3o trn,

3.dwgc  mung vui hdn hoan. Cung nhau cdm mén ta
e === .
66— o o o Y T E— R i
D) o ~— i
1. bdy gio t6i thwa: "Nay con xin den".
2. 61 lay Thién Chua, long con yéu mén".
3.chung l6i ngoi ca: "Ngai that cao ca".

Graduale simplex

Antiphona: Erant parentes lesu mirantes super his qure dicebantur de illo.

Psalmus 39: (1) Exspectans exspectavi Dominum, * et intendit mihi. (2) Holocaustum et pro peccato non
postulasti, * tune dixi: « Ecce venio. (3) In volumine libri scriptum est de me * facere voluntatem tuam. (4)
Deus meus, volui, * et lex tua in praecordiis meis ». (5) Exsultent et laetentur in te omnes quaerentes te, * et
dicant semper: « Magnificetur Dominus » qui diligunt salutare tuum.
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Déi ca hiép 1é
Con Me Maria thi ghi nhé
Lc2, 19

P. Kim
0 A f— | A A g \ N | A
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Con MeMa-ri - a  thi ghi nhé nhitng diéu nay va
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suy di ngam lai trong long, va suy di ngam lai trong long.
Thanh vinh 77
(To77,1—-4.23-25.29.71-72)
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1.Dan toi héi, hay nghe loi gido huan,
2. Toi sé noi du ngdén  thoi xa trudce,
3. Diéu duoc nghe tie thé hé di trudc,
4. Toi nha khuyén con chau ngoi khen Chua,
5. Nguoi chi huy tang may  troi cao vut,
6. Cho man - na twa mua troi tudn xudng,
7. Ké pham  nhéan duoc no day  com banh,
8. Ho dwoc an, dwoc an that no thoa,
9. Nguoi chin  dat doan  dan 1a Gia c6p,
10. Nguoi chan dat bang tam  long  liém chinh,
o) pm— \ ‘ \
o a—e—a — ) : :

g — . - * - eu =
1.lang tai nghe 1oi 1€ toi giai bay.
2.sé tuyén ngdn diéu bi an nhiém mau
3. chinh toi day sé noi cho miéu dué.
4.Chua uy linh tao tac bao cong trinh.
5.canh thién  cung mo ra theo lénh Nguoi
6. banh boi troi nuoéi  dwdng  dan riéng Nguwoi
7. banh an ban la banh cac thién than
8. mudn an chi Nguoi clng ban du day.
9.Is ra - el la san nghiép cua Nguwoi

10. dan dua dan trong  canh tay an lanh.

Graduale simplex

Antiphona: Maria autem conservabat omnia verba haec, conferens in corder suo.
Psalmus 77: (1) Attendite, popule meus, doctrinam meam; * inclinate aurem vestram in verba oris mei. (2)
Aperiam in parabolis os meum, * eloquar arcana aetatis antiquae. (3) Quanta audivimus et cognovimus ea, et
patres nostri narraverunt nobis, * non occultabimus a filiis eorum. (4) Generationi alteri narrantes laudes
Domini et virtutes eius, * et mirabilia eius quae fecit. (5) Verumtamen mandavit nubibus desuper, * et ianuas
caeli aperuit. (6) Et pluit illis manna ad manducandum, * et panem caeli dedit eis. (7) Panem angelorum

manducavit homo, * cibaria misit eis ad abundantiam. (8) Et manducaverunt et saturati sunt nimis,

* et

desiderium eorum attulit eis. (9) Pascere lacob populum suum * et Israel hereditatem suam. (10) Et pavit eos
in innocentia cordis sui, * et in prudentia manuum suarum deduxit eos.
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Ngay 1 thang 1
Lé Ptc Maria, Me Thién Chua

Déi ca nhap 1é

Lay Me R4t Thanh
P. Kim
~
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Lay Me Rat Thanh, Me Khiét trinh Ven tuyén, la N vuong hién vinh ctia thé
— N . NN -
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gidi, xin cau cung Chuta cho ching con, xin cau cung Chuaa cho ching con.
Thanh vinh 45
(Tv 45, 2 - 8. 9b-10. 11-12)
e e e
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1.Chta la noi ta nuwongndu, la stc manh cua ta. Nguoiluén ctu
2Dau dia cau théi kién vitng, mit ddt c6 chuyénlay, d6i cao hay
3.Dau bién dongmudén con séng cung thét gao suc s6i, triéu dang cao
4.56ng chay vé  tt mudn nhanh mang téi nhitng niém vui, thanh d6 nd
5Chtia h phu va canh git thanh d6 khongchuyén lay, t&r hung dong
6.Chta 0 cung ta ludn mai, la Chua cic dao binh, Nguoi la Thién
7.Pén ma xem ma chiém ngr?'lm viéc Chua da lam nén, Nguoi la Thién
8 Chtia dep tan di chinh chién & khdp di tran gian, dap tan guom
9.Hay dung tay va nhéan biét nay chinh Ta la  Chuaa! Tri vi muodn
10.Chta ¢ cung ta ludn mai, la Chta cdc dao binh, Nguoi la Thién
o) \ IN | — \ o
e —— e —— NN X W ] E— — o ——
%J_V I I'/ I'/ =I i : d : .I\J i — _J L
Lgitp khi ta gdp gian truan, khi ta gip nguy khé khén cung.
2nui  ngd xudng dai duong sau, ta ciing ching so hai khiép kinh.
3.vat, non cao nga nghiéng theo, ta ciing ching so hai  khiép kinh.
4nc han hoan va vui «ca, noi day la. dén thanh Chua Troi.

5.s6m sang dém vao canh khuya, ¢ Chua ngue ngay gitta thanh do.
6.Chtia dan dit nha Gia - c6p, chinh Chta 1a thanh luj viing bén.
7.Chtta uy linh va khon ngoan véi nhitng ky cong khap dia cau.
8 gido, danh gdy moi cung tén, dem an binh cho khip dia cau.
9.nwéc mudn dan  tdc mudn noi, Ta thong tri toan thé€  giéi nay.
10.Chtia dan dit nha Gia - c6p, chinh Chia 1a thanh luj vitng bén.

Graduale simplex
Antiphona: Beata Mater et intacta Virgo, gloriosa Regina mundi, intercede pro nobis ad Dominum

Psalmus 45: (1) Deus est nobis refugium et virtus, * adiutorium in tribulationibus inventus est nimis. (2)
Proptirea non timebimus, dum turbabitur terra, * et transferentur montes in cor maris. (3) Fremant et
intumescant aquae eius, * conturbentur montes in elatione eius. (4) Fluminis rivi laetificant civitatem Dei, *
sancta tabernacula Altissimi. (5) Deus in medio eius, non commouvebitur; * adiuvabit eam Deus mane diluculo.
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(6) Dominus virtutum nobiscum, * refugium nobis Deus Jacob. (7) Venite, et videte opera Domini, * quae posuit
prodigia super terram. (8) Auferet bella usque ad finem terrae, arcum conteret et confringet arma, * et scuta
comburet igni. (9) Vacate, et videte quomam ego sum Deus; * exaltabor in gentibus, et exaltabor in terra. (10)
Dominus virtutum nobiscum, * refugium nobis Deus Jacob.

Poi ca tién 1é

Kinh murng Maria

Lc1,28.42
P. Kim
o) \ [y \ A \
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Kinh ming Ma-ri - a day on phuc, Dtc Chta Troi ¢ cung ba, ba
o)
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c¢6 phiuc la hon moi ngwoi nit ba c¢6 phic la hon moi ngwoi ni.
Thanh vinh 84
(Tv 84,2.11-13)
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1.Chaa da da long, lay Cha, nay Ngai da da
2. An nghia tin thanh gap g0, day an nghia tin
3. Chéan ly ndy mam  t dat, day chan ly ndy
4. Chtia da trao  nhiéu 4&n nghia va Nguoi da ban
ﬁ \ Y
6o — e ' = —
SES = -
1.long  thuwong thanh  dia, khoi kiép  luu day, nha Gia
2.thanh  nay  két 10i, cong ly hoa binh cung gap
3. mam trén  dat lanh, cong ly tte troi ma nhin
4.tdng muén  phuc 10c¢, va dat ching ta day hoa
) —— _— — 7
| a e
.J N — N - .‘_0 SN — S—
1. cOp cua Ngai duoc thoat  kiép luu day.
2.80 chan thanh va giao  két tham tinh.
3. xudng coi doi, ma nhin  xudng coi doi.
4. trai thom lanh, ma hoa trai thom lanh.

Graduale simplex
Antiphona: Ave Maria, gratia plena: Dominus tecum: benedictatu in mulieribus.

Psalmus 84: (1) Complacuisti tibi, Domine, in terra tua, * convertisti captivitatem lacob.
(2) Verumtamen prope timentes eum salutare ipsius, * utinhabitet gloria in terra nostra. (3) Misericordia et
veritas obviaverunt sibi, * iustitia et pax osculatae sunt. (4) Veritas de terra orta est, * et iustitia de caelo

prospexit.
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Déi ca higp 1 1
Lay Thanh nit Dong trinh Maria
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Lay Thinh N& Pong Trinh Ma-ri - a, Me c¢6 phuc vi
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Me da sinh ra Dang dung nén dat troi, Déang dung nén mudn loai
Thanh ca cta Dirc Maria
(Lc 1, 46 - 56)
A =2 A N—
;‘j’ =x Jl -‘I- ] [ @ [ J = = i ‘l &
L.Linh hon t6i ngoi khen Chua, than tri toi hén hé reo
2Mon héen n&tr ti  yéu dudi ma Chua ghé méat thuong dodi
3.Dang quyén nang lam cho tdi duoc biét bao  nhiéu diéu cao
4Muén ddi Chtia hing thuong x6t, hang x6t thuong nhitng nguodi kinh
5:Chta  t6 sic manh uy diing, Nguoi ddnh tan  nhitng phuong kiéu
6.Ké ngheo cho dwgc day du, Nguoi doai thwong nhiing nguoi déi
72Is - ra - el la toi  to duoc Chua thwuong che chd gil
8.Vi Nguoi nhéd lai long thwong, long x6t thwong mudn luwgng hai
9 | Y N K i —— K 1
G T S S e TN NN e e
g e S

1. mung, hon hé
2.nhin, nén t
3.trong, Danh Nguoi cao

2

nay

reo mungtrong Chua,
va ngan sau
voi khon sanh,

4.thd, muon doi Chua hﬁng chd che,

5.ngao. Chaa ha

6.ngheo, ké giau sang vé

7.gin,
8.ha

nhu 1oi
da danh

Graduale simplex
Antiphona I: Beata es Virgo Maria, quae omnium portasti creatorem.

cho

Chua da

tay khong, Nguoi dudi vé
phan htta
Ap - ra - ham,

thap nguoi quyén thé,

cung

cung

vi

co

nay Danh Nguoichi thanh chi

va

h.%mg bao boc
Nguoi nang daynhiing ké khiém nhuong.

ai

kinh

Chua la Pang ctu thoat toi.
ca ngoi toi

phuc la,
ton.
sg Nguoi.

tay tréng, tr;fmg tay.

t0 phu
cho doan con chiu mudn doi.

ta

thud

Xa

Xura.

anticum B. Mariae: agnificat anima mea Dominum, * et exsultavit spiritus meus in Deo, salutari meo.
Cant B.M (1) M t D *et Itavit t D Tut

(2) Quia respexit humilitatem ancillae suae, * ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes. (3) Quia

fecit mihi magna, qui potens est, * et sanctum nomen eius. (4) Et misericordia eius a progenie in progenies *

timentibus eum. (5) Fecit potentiam in bracchio suo, * dispersit superbos mente cordis sui. (6) Deposuit potentes

de sede, * et exaltavit humiles. (7) Esurientes implevit bonis, * et divites dimisit inanes. (8) Suscepit Israel,

puerum suum, * recordatus miseriordiae suae. (9) Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et semini eius

in saecula.
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D6i ca hiép 1€ 11
Linh hon tdi ngoi khen

Lc 1, 46.49
P. Kim
H | | . A .
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Linh  hon toi ngoi  khen Danh Thanh Chua,
o) | . | . A N
@‘" b— ] ’} E l q}‘; ‘i",
J s 3 s - = =
Linh  hon toi  ngoi khen Thanh  Danh Nguoi.
Thanh ca caa Dttc Maria
(Lc 1, 46 —56)
H . \
O e e e e e i R
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L.Linh hon t6i ngoi khen Chua, than tri toi hén hé reo
2Mon hén nir ti  yéu dudi ma Chua ghé mat thuong dodi
3.Dang quyén nang lam cho tdi duoc biét bao  nhiéu diéu cao

4Muén ddi Chtia hing thuong xot, hang x4t thuong nhitng nguodi kinh
5.Chta t6 sic manh uy diing, Nguodi ddnh tan  nhitng phuong kiéu
6.Ké ngheo cho dwgc day du, Nguoi doai thwong nhiing nguoi déi

72Is - ra - el la toi  to duoc Chua thwuong che chd gil
8.Vi Nguwoi nh¢ lai long thuong, long x6t thwong mudén lwong hai
9 | K N K i —— K |
V 4% I;,| y [ 7] A\ N A N 1\ 1 [ 7] ) \ I I i I I [ 7]
D —— T e R ———— ] L o ™ —
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e o - o
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L. mung, hén hé reo mungtrong Chtia, vi Chuaa la Péang cku thoat toi.
2nhin, nén tt nay va ngan sau cung «ca ngoi toi c6  phuc la,
3.trong, Danh Nguoi cao  voi khon sanh, nay Danh Nguwoichi thanh chi ton.
4.thd, muon doi Chua héng chd che, hé’mg bao boc ai kinh s¢o Nguoi.
s.ngao. Chtia ha thdp nguoi quyén thé, Nguoi nang daynhiing ké khiém nhuong.
6.nghéo, ké gidu sang vé tay khong Nguoi dudi vé tay tring, tring tay.
7.gin, nhw 1loi Chia da phan hta cung 6 phu ta thué xa xua.
8. ha da danh cho Ap - ra - ham, va cho doan con chau mudén doi.

Graduale simplex

Antiphona II: Sanctum nomen Domini magnificat anima mea.

Canticum B. Mariae: (1) Magnificat anima mea Dominum, * et exsultavit spiritus meus in Deo, salutari meo.
(2) Quia respexit humilitatem ancillae suae, * ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes. (3) Quia
fecit mihi magna, qui potens est, * et sanctum nomen eius. (4) Et misericordia eius a progenie in progenies *
timentibus eum. (5) Fecit potentiam in bracchio suo, * dispersit superbos mente cordis sui. (6) Deposuit potentes
de sede, * et exaltavit humiles. (7) Esurientes implevit bonis, * et divites dimisit inanes. (8) Suscepit Israel,
puerum suum, * recordatus miseriordiae suae. (9) Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et semini eius
in saecula.
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Lé Chuia Hién Linh

Déi ca nhap 1é

Nao ta hiy dén
To 94, 6a. 7a
P. Kim
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Nao ta hay dén, hay dén tho lay Chaa, vi chinh
1. 2.
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Nguoi la Chua, Thién Chaa ching ta. ..Chuaa, Thién Chuaa ching ta.
Thanh vinh 94
(Tv94,1-7)
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1.Cung dén noi day, chung ta tho lay Thién  Chaua,
2.Vao treudc thanh  nhan, dang loi ta on Thién  Chua,
3. Vi Chta chung ta toi  cao, quyén uy khén  séanh,
4 Ngudi ndm trong  tay ling sau, vgec sau  trén dat,
5 Nguoi da tao thanh bién khoi, dai duwong soéng nudc,
6.Cung dén noi day, <chung ta tho lay cung  kinh,
7.Va chung ta la dan  Nguoi, duwoc Ngudi nudi dudng,
h ] \ | A ) )
i  — ] - - B N l —
ANV I et 1/ ﬁ 2 r | i i : " o L
oJ | r 4 | '
1. va tung hd Nguoi Thién Chua, Pang Céu DO ta.
2. va tung hd Nguoi, chung tiéng, hat dan ca.
3. vi Chia uy quyén khon sanh  trén moi than linh.
4. va nhiing nui doi cao vat  trong tay Nguoi luodn.
5.Nguwoi da tic thanh midt dat, mudn loai tho sinh.
6. qui trudc thanh nhan Thién Chta, Péang tao thanh ta.
7. doan chién tay Nguodi chin dat din dua binh an.

Graduale simplex

Antiphona: Venite adoremus eum, quia ipse est Dominus Deus noster.

Psalmus 94: (1) Venite, exsultemus Domino; * iubilemus Deo salutari nostro. (2) Praeoccupemus

faciem eius in confessione, * et in psalmis iubilemus ei. (3) Quoniam Deus magnus Dominus, * et rex
magnus super omnes deos. (4) Quia in manu eius sunt profunda terrae, * et altitudines montium
ipsius sunt. (5) Quoniam ipsius est mare, et ipse fecit illud, * et siccam manus eius formaverunt. (6)
Venite, adoremus et procidamus, * et genua flectamus ante Dominum qui fecit nos. (7) Et nos populus

pascuae eius * et aves

manus eius.
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P6i ca tién 16
T Thac-si va hai dao xa xam

To 71, 10
P. Kim
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vat, dang le wvat lén Chua la vua, danglé véat lén Chua la  vua
Thanh vinh 71
(To71,7a. 8 - 9. 15. 16a)
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1. Triéu dai Nguoi dua no hoa cong ly, va thai
2.Nguoi  khuat phuc muén  nguwoi  mudn dan nuwdéc, ké  d6i
3.Nguyén nudc Nguoi ludn phon vinh, no am, dinh non
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I.binh thinh tri dén mai thién thu. Nguoi théng tri tr bién
2.dau  hang phuc duwdi truéng Tan  Vwong. Ho dang Nguoi vang bac
3ngan dao dat séng laa i rao, tro bong vang ma ting
n ” \ J— JE— | A \ S !
P A ) N N | | | A N N | I
y 4 N 1] I I | 1 i i I IR A | I
[ fan 1] = | | I | | 1] 13 = =
—-—+ s = - . T e o
e — “ — ~
Lnay téi bién no, tt  Song Cai téi tan cung ma trai dat.
2.t x¢@ A rap, ho cau chiuc chiccho Nguwoi ddy phac dte.
3.nhanh lGa trfiu nang, mua gt téi  ganh laa vé, mua bdi thu.

Graduale simplex

Antiphona: Reges Tharsis et insulae munera offerent regi Domino.

Psalmus 71: (1) Florebit in diebus eius * iustitia et abundantia pacis. (2) Et dominabitur a mari usque ad mare,
* et a Flumine usque ad terminos orbis terrarum. (3) Coram illo procident incolae deserti, * et inimici eius
terram lingent. (4) Et vivet, et dabitur ei de auro Arabiae, et orabunt pro ipso semper; * tota die benedicent ei.
(5) Et erit ubertas frumenti in terra, * in summis montium fluctuabit.
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Déi ca hiép 1é
Chiing t6i da thiy ngoi sao ctia Nguoi
Mt2,2
Phéng dién 1 nhac bai “We Three Kings of Orient Are” ciia John Henri Hopskin Jr.

P. Kim
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Chang t6i da thay ngoi sao cua Nguwoi  xudt hién & Phuong
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Déng. Chung t6i mang 1é  vat tién dang Nguoi, dang tién 1én Nguoi.
Thanh vinh 95
(yTv951-4.6-9.12-13)
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1. Hat 1én muing Chuia mot bai ca moi,
2. Hat 1én mung Chua, ngoi khen Danh  Thanh,
3.Noi cho ngan dan: Nguoi that hién vinh,
4.Hat léen  mung Chua, quyén  nang khon sanh,
5.Truéc  nhan cue thanh hao quang choi 16i,
6. Hay ca tung Chua, ngan dan, muon nudec,
7. Tién vao dén thanh cung nhau dang tién,
8. Hay kinh sQ Chua, nay mudn dan hai,
9.Hay vui mirng lén, ruong dong hoa trai,
10. Chta xét XU dan bang luat chan ly,
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1. hat 1én mimng Chta, héi  khdp dia cau
2.s6m hom truyén rao on Chua cttu do.
3. mudn nguoi duoc biét ky cong caa  Nguoi.
4. chi ton, kha uy trén hét chu than.
5. gitra cung dién Chua oai diing huy  hoang.
6.dang Nguoi  quyén binh cung voi vinh  quang,
7. tredce nhan cuc thanh cung cuc ton tho.
8. hay ton tho Chta la vua hién tri.
9.Chua da ngw dén minh xét gian tran.
10. xét soi tran thé theo 1é cong  binh.

Graduale simplex
Antiphona: Vidimus stellam eius in Oriente, et venimus cum muneribus adorare Dominum.

Psalmus 95: (1) Cantate Domino canticum novum, * cantate Domino, omnis terra. (2) Cantate Domino,
benedicite nomine eius, * annuntiate de die in diem salutare eius. (3) Annuntiate inter gentes gloriam eius, * in
omnibus populis mirabilia eius. (4) Quoniam magnus Dominus et laudabilis nimis, * terribilis est super omnes
deos. (5) Magnificentia et pulchritudo in conspectu eius, * potentia et decor in sanctuario eius. (6) Ajferte
Domino, familire populorum, afferte Domino gloriam et potentiam, * afferte Domino gloriam nominis eius ! (7)
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Tollite hostias et introite in atria eius, * adorate Dominum in splendore sancto. (8) Contremiscite a facie eius,
universa terra, * dicite in gentibus: « Dominus regnavit ». (9) Tunc exsultabunt omnia ligna silvarum t a facie
Domini, quia venit, * quoniam venit iudicare terram. (10) ludicabit orbem terrae in iustitia * et populos in
veritate sua.
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